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JEKCUYHI TA TPAMATUYHI OCOBJUBOCTI 30BPAKEHHS KOPOJIIBCHKOI
POJIUHU Y MEPEKJIAI (HA MATEPIAJI YKPATHCHLKOMOBHOTI'O
MEPEKJIAJLY POMAHY P. JEHCI «<KKOPOHA. KHUTA 1. EJIN3ABETA 11,
BIHCTOH YEPUYMJLJIb. CTAHOBJIEHHS MOJIOJIOI KOPOJEBH (1947-1955)»)

Cmammio npucesiueHo 00CTIONCEHHIO IeKCULHUX MA SPAMAMUYHUX 0COOTUBOCIEL 300PAINCEHNS KOPONIBCLKOI pOOUHU
y nepekaadi. Jlocniodcenns npogedeno na mamepiani pomary Pobepma Jleiici « Kopona. Knuea 1. €nuzasema Il, Bincmon
Yepuunne. Cmanogienus monoooi koponesu (1947—1955)». Busgnieno, wo numarnHs 1eKCUMHUX MA SPAMAMUYHUX 0CO-
orueocmetl y nepexiadi 00CKOHANO 8UBUEHO [ HAPA3L O0CIIOINCYEMBbCS OA2AMbMA GIMYUSHAHUMU HAYKOBYIMU MA HAYKO-
sUYAMU. 3A3HAUEHO, U0 1eKCUUHI A SPAMAMUYHT 0COOIUBOCT MO8 OPUSIHATLY Mda NepeKaady 8i0iepaioms 3HAUYULY POIb
npu nepekiadi 6y0b-aKo2o muny ouckypcy. Busnaueno, wjo 011 nooonanus 1eKCUyHUX ma pamamuyHux Hesionosio-
HOCmell Midic MOBAMU OPUSTHATY Ma NePeKIady Ci0 3aCmOoco8y8amu PiHOMAHIMHI TeKCUYHT Ma SPAMAMUYH nepekia-
oaywvki mpancghopmayii. [looano nepenix npukiadie UKOPUCIIAHHS MAKUX TIEKCUYHUX A 2PAMAMUYHUX NEPEeKIa0ayb-
KUX mpancopmayiii K KOHMeKCMyaibHa 3aMiHd, KOMAPECis, 0eKOMNpecis, ONUCosull nepexiao, 3mina nopsoxy cis y
PeueHHI, AHMOHIMIYHUL NePEeKIa0, GHYMPIWHIN MA 308HIWHIN NOOLIU, BUDID 8APIAHMHO20 8i0N0GIOHUKA, KANbKYGAHHS,
nepecmanoBKa cie, MpaHcno3uyis ma 2eHepanizayis 3nauenus. /losederno, uwjo npu nepekiadi 3 aHeniliCbKoi Ha YKpaiH-
CbKY MOBU CNIO UKOPUCIOBYBAMU KOMAPECTIO 3AUMEHHUKIB, 38AXHCAOYU HA Me, W0 IXHE BUKOPUCTNAHHS 8 AHeTINCLKIll
MOGI Db nowupene, Hidc 8 YKpaincoKi. Bucgimieno 0oyinbHe 8iCUBAHHS KOHMEKCIYATbHOL 3aMiHU 3015 30116 ULeHHS
Pi6HS 3p03YMINOCMI Ma 6CMANHOGNEHHS CMUCTIOBUX 36 S3KI8 MIJIC PIZHUMU 1eKCeMamyl Mma C1080CNOTYYEHHAMU Y MeKCMi
nepexnady. Obcmediceno sunadku eacusanns boeoanoio Hocenox xomnpecii ma 0exomnpecii sk 0OHUX 3 OCHOGHUX nepe-
KIa0aybKux mparcgopmayii ma nius yiei nepekiaoaybkoi makmuku Ha CHPULMAHHSA MeKcmy nepexiady ma nepeoadi
nepuiouep2o6o2o 3a0ymy aemopa. Ilodano éapianmmui 8i0n0GIOHUKU U000 YCYHEHHs BUKOPUCHIAHHSA KOMAPECIT y 3a3Ha-
YeHUX BUNAOKax. BusenieHo unaoku 8UKOPUCMAHHA AHMOHIMIYHO2O Nepexiady, 3 ’sACO8AHO Md ONUCAHO OCOONUBOCHI
11020 BUKOPUCMAHHA Y MeKcmi nepexnady. 3asHaueHo 8a2oMiCmsb 3aMiHUu NOPAOKY Ci6 y peueHHi, 30Kpema ii enaue Ha
opmysanis peuennss ma 6iOMIHHOCMI PO3MAULYBAHHSL YIICHIE PEUEHHs. ) MOGL OPUSIHATLY MA NepeKiaoy.

Kntwouosi crosa: nepexnao, nekcukonozis, epamamuxa, nepexiaoaysvki mpancgopmayii, Kopona, 6pumancora kopo-
aiecoka poouna, €nusasema I1.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL PECULIARITIES OF THE ROYAL FAMILY’S
DEPICTION IN TRANSLATION (BASED UPON THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF R. LACEY’S NOVEL “THE CROWN: THE OFFICIAL COMPANION,
VOLUME 1: ELIZABETH II, WINSTON CHURCHILL, AND THE MAKING
OF AYOUNG QUEEN (1947-1955)”)

The article is devoted to the study of lexical and grammatical peculiarities of the royal family in translation. The
study is based upon the Ukrainian translation of Robert Lacy s novel “The Crown: The Official Companion, Volume 1:
Elizabeth 1I, Winston Churchill and A Making of The Young Queen (1947—1955).” It has been established that the issue
of lexical and grammatical particularities in translation has been thoroughly studied and is currently being researched
by many Ukrainian scholars and scientists. It has been indicated that lexical and grammatical peculiarities of the source
and target languages play a significant role in the translation of any type of discourse. It has been determined that various
lexical and grammatical translation transformations should be used to overcome lexical and grammatical inconsistencies
between the source and target languages. A list of examples of the usage of such lexical and grammatical translation
transformations as contextual substitution, compression, decompression, descriptive translation, replacement, antonymous
translation, inner and outer partitioning, synonymous substitution, calque translation, permutation, transposition, and
generalization has been provided. It has been proved that compression of pronouns should be employed in translation
from English into Ukrainian, given that their usage in English is much more widespread than in Ukrainian. It has been
highlighted the expedient implementation of contextual substitution in order to increase the level of comprehensibility
and establish semantic connections between different lexemes and phrases in the target text. The article has analysed the
cases of Bohdana Nosenok's usage of compression and decompression as one of the principal translation transformations
and the impact of this translation technique on the comprehension of the target text and the transmission of the author s
primary intention. The alternative responses aimed at eliminating the usage of compression in indicated cases have been
presented. The peculiarities of applying antonymous translation have been clarified and described. The grammatical
importance of replacement, in particular, its impact on sentence formation and differences in the location of sentence
members in the source and target languages, has been noted.

Key words: translation, lexicology, grammar; translation transformations, The Crown, British royal family, Elizabeth I1.

IHocTanoBka mpo0aemu. Bripoosx noHa Tpua-
LSTH POKIB HE3aJIEKHOT YKpaiHU MHUTaHHS JIEKCHKO-
rpaMaTUYIHOI aJEeKBAaTHOCTI TEepeKiIamy 3aiMaio i
10 CHOTONHIMIHINA IEeHb 3aliMae 4igbHE MiCIle Cepen
BITYM3HSHUX TIepeKiaiadiB Ta MOCHigHuKiB. Oco-
07MBOT aKTyanbHOCTI BOHO HaOUpae came y KOHTEK-
CTI XyJIOXKHBOTO MepeKiagy, Nl Mepel Iepekiaia-
YeM IO0CTa€ 3aBAaHHA: 30eperTu MepBUHHUM 3aayMm
1 0COONMBHI CTHIIHL aBTOpa Ta JOCKOHAJIO TepeaaTH

AxTyaspHi nMTaHHS rymaHiTapanx Hayk. Bum 70, tom 1, 2023

1Ie y MOBI IepeKiiay. A y BUIIIKY, KO TEKCT OPH-
riHajy HalOBHEHUH TEPMIHOJIOTIEI0, a TAKOX CKJIa-
HUMHU JISKCEMaMH Ta TPaMaTHYHUMU KOHCTPYKIIISIMH,
MO)KHA BHOKPEMUTH TIEBHI JIEKCUKO-TpaMaTU9IHI 0CO-
OMMBOCTI Ta TepekiIamalbski Tpancdopmaririi, 3acTo-
CyBaHHS SKHX JOTIOMara€ TepekyanadeBi JIOCSATTH
MePeKIIaAanbKoi aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIGHTHOCTI.
AHaniz pocaimxkenb. [luTaHHs JeKcHKO-Tpama-
TUYHUX OCOOJIMBOCTEH TpH Tepekiaai Oyno Heo-



[Banosa A, ITomosna H., bisert M. Aexcmyni Ta rpamaTnasi 0coOAMBOCTI 300 PasKEHHSI KOPOAIBCHKOL...

000000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000600000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssoscsssssssss

JTHOPa30BO JOCIIPKEHO BITYN3HSIHUMHU HAYKOBIISIMH.
3okpema, MmoxkHa Buniautu . B. KopyHniis, mo goci-
JUKYyBaB JIGKCHKOJIOTIUHI Ta JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi
acniektu niepexnany (Kopyners, 2003), H. A. JleGe-
neny, I. A. be3o, I. I. Maminaceky Ta O. B. Jlemenuy,
SIKi JTOCIITUIIN TIOPiBHSUTBHY JIGKCUKOJIOTIIO YKpaiH-
ChKOI Ta aHMIiKchKoi MoB (JIeOenesa, ber3zo, Main-
cpka, 2022; Demenchuk, 2018) ta A. B. Pyny, 1o
OKpecInIIa JIEKCUKO-TpaMaTiuyHi Tpancdopmarii mij
yac MepeKiaay PO3MOBHOI JIEKCHKH aHIIOMOBHOTO
kinomuckypcey (Pyma, 2020).

Merta cTaTTi — BU3HAYUTH JIEKCHKO-TPaMaTHYHI
ocobmuBocTi pomany Pobepra Jleiici The Crown: The
Official Companion, Volume 1: Elizabeth 11, Winston
Churchill and A Making of The Young Queen
(1947-1955) Ta ioro ykpaiHncbkoro mnepekiany bor-
maan HoceHOk, a TakoK MpoaHami3yBaTH METOIN
JOTPUMAaHHS JIGKCUKO-TPAMaTUYHOI BiAIIOBITHOCTI
MIDXK TEKCTOM OpPHUTiHAY Ta MepeKay.

Buxkiaan ocHoBHOro marepiaiay. Y cydacHOMY
CBITI, JIc 3 KO)KHUM POKOM BHJIA€ThCS BCE OlLjbIie
KHIDKOK, POJIb TepeKyiaiadya He BTpavae CBO€EI aKTy-
anpHOCTI. HesBakaroum Ha 3HaYHI iHHOBAIIT ¥ cdepi
CYy4YacCHHX TEXHOJIOTiH, JI0 MPUKIALy 3arajabHOBIIO-
muii yat GPT, BaIUBICTH ITFOJCHKOTO TEPEKIATLy
30epirae cBoro 3Hauymricte. LTy4yHuil iHTENeKT
MOXKE BiITBOPUTH JISKCEMH Ta rPaMaTU4Hi KOHCTPYK-
1ii TeKCTy OpuWriHally y TepeKyiaji, MpoTe TOCHTH
MIOIINPEHNM € SIBHUINE JIEKCHKO-TpaMaTUIHOI HEBia-
MOBIHOCTI, KOJHM TIepeKiaJ HEMOXXJIMBO Ha3BaTH
aJIeKBaTHUM, aJDKE BiH HE BiJIIOBiJla€ HOpMaM MOBH
MepeKIIay.

C. l'ar4iHrc CTBEPIIKYE, MO «y Mexkax (i 3a Mex-
aMH) TepeKaJ03HaBCcTBa J00pe BiOMO, IO POJib
repeKiazada BUXOAWTh 32 PaAMKH 3BUYAHOTO TeX-
HIYHOTO KOOpJIUHATOpa KOMYHiKaIlii abo IMacuBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO «ITOCEPEIHHKa» (TIepeKIa] Haml. —
B.M.) (Hutchings, 2021), a JI. BenyTi 3a3Hauae, 1110
«OlLIBINICTh BUABIIB, PEIECH3CHTIB 1 YMTAYiB BBAXKA-
IOTh MepeKIaZeHuil TEKCT, MPO30BUIl YW MOETUUHUH,
XYIOKHIH YW HOH-(PIKITH, TPUAHITHAM, KOJIH BiH
YUTAETHCS BUIBHO, KOJIH BiJICYTHICTh Oy/Ib-SIKHMX JIIHT-
BICTUYHHMX YW CTHJIICTHYHUX BiIIMIHHOCTEH POOHTH
HOro 3pO3yMIJIMM, CTBOPIOIOYM BpaK€HHSA, WO |...]
[ePeKJIaJ] HACIPaBli € HE MEPeKJIa oM, a OpUriHa-
mom» (mepexan Hamt. — b.M.) (Venuti, 2008: 1).

[lo cTocyeThest pomany «Kopona. Kaura 1: €mm-
3aBera I, Bincron Yepumiis. CTaHOBICHHS MOJIOAOT
koponeBu (1947—1955)», To ciij 3a3HAa4YUTH, MO 1€
BHJIaHHS HamucaHe icropuyHuM Oiorpadom Pobep-
tom Jlelici, aBropom OecTcenepiB, SKHH TaKOXK €
PaJHUKOM 3 ICTOPUYHMX MHTaHb Cepiaiy, T03BOJISIE
TTOTJIMHYTH BIIMO iCTOPIl mMOYaTKy MpaBTiHHS €1u3a-
Betu II, a B ocobnuBy armocdepy Heprioro ce3oHy

MOMYJSAPHOTO cepially MOXKHa MOPHHYTH 3aBISKH
3aJalITYHKOBHM (OTOTpadisiM, peTenbHO JOCIHTiIKe-
HUM ICTOPUYHHUM 300paKEHHSIM TOTO 4acy Ta 0araro
iHmmM aetainsam (Goodreads). OTike, y KHU31 BIayio
3MIMCHCHWIA aHalli3 Ta MOPIBHAHHS CJICMEHTIB BHUTa-
JIAHOTO Ta ICTOPUYHO TPABIANBOTO.

Jist noCSATHEHHS aJIeKBATHOTO MEPEKIagy pOMaHy
Bormana HoceHokx BHUKOpuCTana HU3KY JIEKCHY-
HUX Ta IpaMaTHYHUX NepeKiafanbkux TpaHchop-
Mallid. 30kpema, e MO)KHA TPOCTEKHUTH came I
gac 300pakeHHS KOXaHHS Ta nuroly €nm3aset 11
ta npuHna ®imina. [pukiax mpOro 3HaX0AMMO Ha
caMOMy T0YaTKy pOMaHy, KOJIM aBTOP OMKUCYE MEPIIy
3ycTpiu KopoJieBH Ta ii oOpanus: In reality, neither of
the couple has ever been quite sure precisely where
and when they first met (Lacey, 2017: 17) — boeoana
Hocenok nepexnana ye max: Hacnpasoi eonu oboe
He npueadyroms Hi yac, Hi micye nepuioi 3ycmpivi
(JIeiici, 2021: 17).

YiTKO MPOCTEKYEMO, SIK TMepeKiagadka BIanacs
JI0 TaKUX MepeKialanbKux TpaHchopMalliid SK aHTo-
HIMIYHUHA TI€peKiaj, IepecTaHOBKa CIiB Ta KOH-
TEeKCTyaJIbHAa 3aMiHa TIpH TIepeKiani neither of the
couple Ha 6oHU 0O0€. Y HACTYITHOMY NIPUKIAIL: has
ever been quite sure precisely — ne npueadyroms TaK
camo, OyJI0 3aCTOCOBAaHO AHTOHIMIUHHWH TepeKia,
KOHTEKCTyaJIbHy 3aMiHy Ta Kommpeciro. Ha Hamry
JTyMKY, KOMITPECIIO III0JI0 JIEKCEMU precisely MoxkHa O
OyJI0 YHUKHYTH TEPEKJIABIIH 1€ CIOBOCIIOIYYCHHS:
8l1aCHe He npueadyoms. AHTOHIMIYHUH TIepeKian Ta
KOHTEKCTYyalbHy 3aMiHy OyJO 3aCTOCOBaHO 1 LIONO
where and when — ni uac, Hi micye. OKpIM 1BOTO,
LIOA0 MEPEKIIANY JIEKCEMU met — 3ycmpiui epeKia-
Jladka BIIajgacs J0 TPAHCIIO3HIII.

Jlesxi mepekymamarpKi AeTadi IMOCTAIOTh, KOJH
aBTOpP HAaMaraeTbCs 3aHypUTH HAC B IPUBATHHUI
cBiT kopoiesu €xmzaseru Il ta npununa dinina. Sk
y HacTymHOMY pedeHHi: But they do recall exactly
when they first took serious notice of each other
(Lacey, 2017: 17) — 3ame 0obpe nam’samaroms, Koau
no-ocobausomy noousunucs oone na oonoezo (Jleiici,
2021: 17).

Bornana HoceHok mpu mepeknaji CIOBOCHONY-
yeHHs recall exactly Ha 0obpe nam ’smaroms BUKO-
pHcTana nepecTaHoBKa CIiB, KOHTEKCTyallbHY 3aMiHy
Ta BUOIp BapiaHTHOTO BiamoBinuuka. ll{omno they took
serious notice — no-ocoOnUEOMY NOOUBUNUCS BOHA
BUKOpHCTaJIa KOHTEKCTyaIbHY 3aMiHy Ta KOMIIPECIIO.
Ha namy nymky, KoMmIipecis JekceMH first Oyaa BUKO-
pUCTaHa HEJIOIJILHO, aJKE BapiaHTHHI BiJIIOBITHUK
snepute no-0coOIUBOMY NOOUBUNUCS HADATATO Kpalle
nepesiae mepuioueproBuil 3aJyM aBTopa.

Opmnak, kommpecis Oyma yCIINIHO 3acTOCOBaHA
HepeKIIaladkolo 100 0COOOBOTO 3aliMEHHUKA they,
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SIKMHA J1Bivi OyB MOJaHHWK aBTOPOM Y MPHKIAi, amKe
AHIIICBbKI 3aliMEHHUKH «CTaHOBIJISATH HaHOLIBIIY
1 HaWOUIBII HEOJHO3HAYHY TPYIy CIIB 4epe3 pi3Hi
CyNepewInBl BU3HAYCHHS Ta Kiacudikarlii B JEKCH-
KorpadiyHUX DKepeaxX, IO BHKJIMKAE TPYITHOII B
iX pO3yMiHHI, BXXHBaHHI Ta aJIECKBATHOMY TepeKyai
IHIIMMH MOBaMH, 30KpeMa YKPaiHCHKOIO» (TIepeKiiaj
Hainr — b.M.) (Lytvynov, 2022: 15). Orxe, OUIbIIICTD
MepeKIafiadiB BBaXAOTh JOLUIBHUM BIATHCS JIO
KOMITpecii 3aiiMEHHHKIB y TOMY BHMAJIKY, KOJIU IIe HE
BILTMBA€E HA PO3YMIHHS TEKCTY MEPEKIIaIy.

OnHi€ro 3 HAHOIBII CEHCAIIMHUX MTOAIN, 110 CTa-
amcst B OpUTaHCHKIN KOpoiBebKii poauHi y XX cTo-
niTTi, € 3pedenns Epyapna VIII, sxe cnpuuamHumiio
JOKOPIHHI 3MiHM B OpUTaHCBKIH icTOpii Ta BUBEIO
Ha TIOJIITHYHY apeHy WOro MOJIOJIIOTO Opara KopoJs
I'eopra VI. 3a cBoe 1OCUTH KOPOTKE KUTTS BiH BCTHUT
CTaTd HE TPOCTO JIOOISIYMM CHHOM, YOIOBIKOM 1
0aTbKOM, a i BOIHOYAC BILIMBOBUM JinepoM Bemnnkoi
Bpuranii Ta CriBapy>KHOCTI Hauill y HaHCKIaIHIII
yacu icropii mozactBa — Jlpyroi csitoBoi BiiiHu (The
Official Website of Royal Family).

Came Tak y cBOoeMy pomaHi omnmcye ioro Pobept
Jleiici. BogHouac BiH He omMuHae i cmabki CTOPOHU
KOpOJIsA, 10 Oy/nH YiTKO 300pakeHi 3aBASKHU Pi3HUM
CEeMaHTHYHO 3abapBieHuM JjekcemMaM. CBOEIO dep-
roro bornana HOceHOK BUKOPUCTOBYE HHU3KY JIEK-
CHYHHUX Ta TpaMaTUYHHUX TpaHchOpMaIiil 111 Toro,
100 TOCKOHAJIO MepesaTh 1e B YKPaiHCHKOMY Tiepe-
Knazi. 30Kkpema, 1e MOKHa TIOMITHTH Y HaCTYITHOMY
npuknani: Then George VI gamely clenches his jaw,
twists his tongue around Philip’s trio of titles, and
rounds off the list with the highest honour in his gift,
the Order of the Garter, with which Edward Il first
knighted his fighting companions in 1348 (Lacey,
2017: 16) — Kopons nouunae 3aikamucs, Koiu Hama-
eaemvcsi gumosumu 6ci daposani mumynu Dinina.
Bin 3agepwye yeil cnucox nausuujor 6i03HAK0I0
Benuxoi bpumanii — Opoenom 11i06 ’sa3xu, skum Eoy-
apo 11l enepwe nocesmug y auyapi c6oi mosapuiuie
no 6oio 6 1348 poyi (Jletici, 2021: 16).

Sk Gaunmo, mepeKagayka BUKOPUCTaIa 30BHIII-
Hill Ta BHYTPIIHIA MO (Koau HAMA2aemvcs 6UMO-
sumu 6ci daposani mumyau Dinina). Ha Hamy nymky,
LIe JOTIOMOIJIO TEKCTY MEePEeKIIaay CTaT ONVKIUM JI0
opuriHany. Okpim 11pOr0, OyJI0 3aCTOCOBAHO KOMITpE-
cito (then; gamely clenches his jaw), nexommpecito
(konu Hamazaemvcs umosumu,; 0apoBaHi, 6ix, poyi),
reHepanizauito 3HaueHHs (George VI — Koponw; trio —
6ci); nepectaHoBky ciiB (Philip s [...] titles — mumynu
Dinina; fighting companions — mosapuwii no 60io);
KOHTEKCTYaIbHY 3aMiHy (twists his tongue around —
nouunae 3aixamucs; in his gift — Benuxoi bpumanii), Ta
onMcoBui riepeknan (knighted — nocesmus y auyapi).

VY HacTymHOMY NPHUKIaZi HATOMICTh MH MOXEMO
BUOKPEMHUTH PI3HOMAHITHI JIGKCEMU Ta CJIOBOCIIO-
Jy4eHHS, CIpPSIMOBaHI Ha PO3KPHUTTS CBITIHUX CTO-
pin xopons I'eopra VI: His secret to managing all
these parts was that he remained consistently in style
and at heart a Norfolk country gentleman (Lacey,
2017: 40) — Cexpem 1020 ychiuino20 GUKOHAHHS
0Y0b-5KOi' 3 HUX NOJA2A8 Y MOMY, WO GiH 3ANUUABCS
HE3MIHHO — CIuieM ma Oyuler0 — OAHCeHMAbMEHOM 3
Hopdgonky (Jleiici, 2021: 40).

[To-nepme, bormana HoceHok 3acrocysana
TyT KOHTEKCTyaJbHY 3aMiHy IIpH TMEpeKiaai fo
managing all these parts — suxonanHs 06y0b-5KOI 3
nux. Ilo-npyre, y 3a3Ha4eHOMy (hparMeHTi Oy10 31iki-
CHEHO MEPECTaHOBKY CIIiB: Ais secret — cexpem 1020
ta a Norfolk [ ...] gentleman — dorcenmavmenom 3 Hop-
¢onky. Tlo-Tpete, OyII0 BUKOPHUCTAHO IEKOMITPECIIO
(ycniwroeo) Ta xomupeciro (parts; country).

Oco0OnuBy yBary y cBoemy pomani Pobepr Jlefici
BUUIUB CyTepeylli, 1o BUHKUKIA y 1952 poui HaBKoI1o
npi3Buina €nusaseru Il ta i gireir. s Toro, mo0
repenaTd OCHOBHY QyMKY aBTOpa Ta IMEBHI 0COOH-
BOCTI TeKcTy opuriHany, bormana Hocenok Bmamacs
JIO HA3KH JIGKCHYHHUX Ta TPAMaTHYHUX TTePEKIIaallb-
KUX TpaHchopmanii, ik-0T: It is not always realised
that Queen Elizabeth Il came to the throne as Eliz-
abeth Mountbatten, and that for eight weeks it was
quite true to say, as Lord Louis Mountbatten proudly
boasted one night over dinner at Broadlands, “that
the House of Mountbatten now reigned.” (Lacey,
2017: 72) — He 3asoicou 32a0y1omv npo me, wo Kopo-
nesa €nusagema Il 3itiwna na mpon ax €nuzasema
Maynmbemmen i 6ynra maxoio 8npooosi’c B0CbMU
muoicnis. Ta oouiei noui 3a eeuepero 6 bpooneni 10po
Jlyic Maynmbemmen nouag euxeansimucs, wo HUHI
sananysas «/lim Maynmbemmenisy (Jleci, 2021: 72).

VY 11poMy ¢parMeHTi MU 9iTKO MOXKEMO BHJILITUTH
TaKy JIEKCHYHY TepeKialanbky TpaHchopMalio
K KOHTEKCTyajbHa 3aMiHa: realised — 3eadyioms
Ta came — zitiwna. OKpiM 1IBOTO OYJIO 3aCTOCOBAHO
30BHINTHIA TIOMIJI, KOMTIpecito (it was quite true to
say; proudly), nexomnpecito (6yra makor; mMO4aB),
KanbkyBaHHs (the House of Mountbatten — Jlim
Maynmbemmenie) Ta 3aMiHy TMOPSAKY CIIB Yy
peuenHi (as Lord Luis Mountbatten proudly boasted
one night over dinner at Broadlands — ma oonuicei
Houi 3a eeuepero 8 bpooneni nopo Jlyic Maynm-
bemmen novae euxeansimucs; «that the House of
Mountbatten now reigned» — wo nuni 3ananyeas
«lim Maynmbemmeniay).

BucnoBkun. Otxe, y pe3yibTari 3iCTaBICHHS
Tekcty opurinany Pobepra Jleiici The Crown:
The Official Companion, Volume 1: Elizabeth II,
Winston Churchill and A Making of The Young
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...............................................................................

Queen (1947-1955) 3 iioro ykpaiHCBKMM Tiepe-
knagoMm Kopona. Kumra 1. €mmzasera I, Bincron
Uepummns. CTaHOBICHHS MOJIOA0I KoposieBu (1947—
1955) y Bukonanuni bormann Hocenok moxemo 3po-
OUTH BUCHOBOK, IO AJsl JOCSTHEHHS aJ€KBAaTHOTO
Ta €KBIBAJCHTHOIO IEpeKiIagy Iepel Nnepekiagadem
MOCTAE 3aBIAHHS TOUIIBHOTO 3aCTOCYBAHHS JIGKCHY-

...............................................................................

HUX Ta IpaMaTWYHUX MepeKIaJanbKux TpaHchop-
Marliii. bornani HoceHok Bianmocs mepeaaru nepiio-
YEproBUH 3ayM aBTOpPA 3aBISKH TAKUM JICKCUIHUM
Ta rpaMaTHYHUM TIepeKIalallbkuM TpaHchopMariisam
K KOHTeKCTyallbHa 3amiHa (22%), kommpecis (22%),
nexomnpecis (15%), mepecranoBka ciuiB (13%),
aHToOHIMiYHMI niepekian (7%) Ta irmi (21%).

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JIKEPEJI

1. Kopywnenp [.B. Teopis i npaktuka nepexnany (acnexrauit nepexnan): [linpyunuk. Binnums: Hosa Kuanra, 2003. 448 c.

2. Jle6eneBa H.A., berzo I'A., Maninceka [J]. [TopiBHATBHA JEKCHKOIOTIS YKPAiHCHKOI Ta aHTIIHCHEKOI MOB. Buewi
sanucku Taspiiicbkoeo HayionanvHozo yuieepcumemy imeni B. 1. Bepnaocvkozo. Cepia: @inonoeis. Kypnanicmuxa. 2022.
Tom 33 (72). Ne 2. Y. 2. C. 45-52. URL: https://philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2022/2 2022/part 2/2-2 2022.
pdf#page=55 (nara 3BepHenns: 10.11.2023).

3. Demenchuk O. Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian Languages. 2nd ed., rev. Rivne: RSUH, 2018.
146 p.

4. Pyna A.B. Jlexcuko-rpamartiyHi TpaHcdopmalii 1mix 4ac nepekiamxy po3MOBHOT JIGKCHKH aHIVIOMOBHOTO JIHCKYPCY.
Jvgiscokuti ghinonociunuii yaconuc. 2020. Ne 7. C. 77-81. DOI: 10.32447/2663-340X-2020-7.13.

5. Hutchings S. Translation and the ethics of diversity: editor’s introduction. The Translator. 2021. Vol. 27. P. 339-350.
DOI: 10.1080/13556509.2022.2062108.

6. Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Second edition. London: Routledge, 2008. 336 c.
DOI: 10.4324/9780203553190.

7. The Crown: The Official Companion, Volume 1: Elizabeth II, Winston Churchill, and the Making of a Young
Queen.  Goodreads. ~URL:  https://www.goodreads.com/book/show/34974747-the-crown?from_search=true&from
srp=true&qid=L2gk3myXWE&rank=1 (nara 3sepuenns: 10.11.2023).

8. Lacey R. The Crown: The Official Companion, Volume 1 Elizabeth II, Winston Churchill and the making of a young
queen (1947-1955). Blink Publishing, 2017. 336 p.

9. Jleiici P. Kopona. Kuura 1. €mmsasera 11, Bincron Yepunis. CranoBnenHs mononoi koposesn (1947-1955) / nep. 3
aart. bormarn Hocenok. Xapkis: @omio, 2021. 317 c.

10. Lytvynov, O. Rendering English Universal Pronouns into Ukrainian: a Corpus Approach. Scientific Journal of National
Pedagogical Dragomanov University. 2022. Series 9. P. 14-36. DOI: 10.31392/NPU-nc.series9.2022.24.02.

11. George VI (r. 1936-1952). The official website of the Royal Family. URL: https://www.royal.uk/george-vi (mara
3BepHeHHs: 10.11.2023).

REFERENCES

1. Korunets, I. V. (2003). Teoriia i praktyka perekladu (aspektnyi pereklad): Pidruchnyk [Theory and practice of transla-
tion (aspects of translation)]: pindruchnyk. Vinnytsia: Nova Knyha [in Ukrainian].

2. Lebedieva, N. A., Bevzo, H. A., Malinska, H. D. (2022). Porivnialna leksykolohiia ukrainskoi ta anhliiskoi mov
[Comparative lexicology of the Ukrainian and English languages]. Vcheni zapysky Tavriiskoho natsionalnoho universytetu
imeni V. I. Vernadskoho. Seriia: Filolohiia. Zhurnalistyka, 33 (72), 45-52. URL: https://philol.vernadskyjournals.in.ua/
journals/2022/2 2022/part_2/2-2 2022.pdf#page=55 (date of application: 10.11.2023) [in Ukrainian].

3. Demenchuk, O. (2018). Contrastive Lexicology of the English and Ukrainian Languages. 2nd ed., rev. Rivne: RSUH.

4. Ruda, A. V. (2020). Leksyko-hramatychni transformatsii pid chas perekladu rozmovnoi leksyky anhlomovnoho dys-
kursu [Lexical and grammatical transformations in the translation of colloquial vocabulary in English discourse]. Lvivskyi
filolohichnyi chasopys, 7, 77-81. DOI: 10.32447/2663-340X-2020-7.13 [in Ukrainian].

5. Hutchings, S. (2021). Translation and the ethics of diversity: editor’s introduction. The Translator, 27, 339-350. DOI:
10.1080/13556509.2022.2062108.

6. Venuti, L. (2008). The Translator’s Invisibility: A History of Translation. Second edition. London: Routledge. DOI:
10.4324/9780203553190.

7. The Crown: The Official Companion, Volume 1: Elizabeth II, Winston Churchill, and the Making of a Young
Queen.  Goodreads. URL:  https://www.goodreads.com/book/show/34974747-the-crown?from_search=true&from
srp=true&qid=L2gk3myXWE&rank=1 (date of application: 10.11.2023).

8. Lacey, R. (2017). The Crown: The Official Companion, Volume 1. Elizabeth II, Winston Churchill and the making of
a young queen (1947-1955). Blink Publishing.

9. Leisi, R. (2021). Korona. Knyha 1. Yelyzaveta II, Vinston Cherchyl. Stanovlennia molodoi korolevy (1947-1955)
[The Crown: The Official Companion, Volume 1 Elizabeth II, Winston Churchill and the making of a young queen (1947—
1955)]. Kharkiv: Folio [in Ukrainian].

10. Lytvynov, O. (2022). Rendering English Universal Pronouns into Ukrainian: a Corpus Approach. Scientific Journal of
National Pedagogical Dragomanov University, 9, 14-36. DOI: 10.31392/NPU-nc.series9.2022.24.02.

11. George VI (r. 1936-1952). The official website of the Royal Family. URL: https://www.royal.uk/george-vi (date of
application: 10.11.2023).

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)



